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Vine	hulpe	di	la	munte	
	

și alte colinde din Ardeal 
 
 

Here	Comes	The	Fox	Down	From	The	Mountain	
 

and other Transylvanian carols  
 
 
 
 
 
 

Vine hulpe di la munte 
Here Comes The Fox Down From The Mountain 

 

Fată dalbă de-mpăratu 
Beautiful King's Daughter 

 

Trecu-mi-și mai mărgu-și 
Horsemen Are Slowly Passing 
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PARTICULARITĂȚI		ALE		FONETICII		REGIONALE	ȘI		NOTAREA		ACESTORA 	

(pentru	interpreții	vorbitori	de	limba	română)	
 

Pentru o interpretare adecvată se recomandă respectarea câtorva particularități fonet ice 
distinctive ale graiului ardelenesc. Textul a fost notat ı̂n concordanță cu aceste particularități, și 
ca atare necesită lămuriri privind pronunțarea. Pentru marcarea ı̂n scris a culorilor fonetice s-a 
ales modalitatea adăugării la literele de bază a unor semne diacritice (accente, apostrof, tildă), 
preluate din limbile de mare circulație. 

 

Explicarea particularităților fonetice pentru vorbitorii de limbă română: 
 

1. Palatalizarea consoanelor [t], [d] și [n] survine atunci când acestea apar în fața vocalelor 
[e] sau [i]; t și d palatalizate se vor indica prin apostrof – [t’], [d’], iar n palatalizat prin litera [ñ]1 din 
alfabetul spaniol. Palatalizarea se obține prin lipirea mijlocului limbii de cerul gurii în momentul 
pronunțării consoanei –  în loc de articularea obișnuită cu vârful limbii îndărătul dinților. Atunci când 
nu se folosește tildă sau apostrof, pronunțarea consoanelor n, d și t este cea obișnuită. 

 

2. pronunțarea vocalei [e] cu o culoare deschisă (între [e] și [a]), va fi marcată în texte prin 
accentul grav [è]2; obținem această culoare pronunțând [a] cu gura formată ca pentru [e]. Adesea acest 
[è] deschis înlocuiește diftongul [ea], mai ales în poziție finală: vulpea = vulpè; a mea = a mè. 

 

3. diftongul [oa] este pronunțat de regulă ca o singură vocală, un [o] deschis (între [o] și [a]); 
obținem această culoare pronunțând [a] cu gura formată ca pentru [o]. Va fi indicat acest lucru prin 
litera [o] cu accent grav [ò]3, dar nu întotdeauna, căci aceasta poate uneori conduce la ortografii 
obscure, derutante, de exemplu „sòre” în loc de „soare”, „flòre” în loc de „floare” – ceea ce ar 
îngreuna citirea. În astfel de cazuri pronunțarea regională respectivă nu va fi marcată în nici un fel, 
pentru a nu deranja înțelegerea imediată a cuvântului citit. Este însă convenit ca în toate situațiile 
diftongul [oa] să fie pronunțat în acest mod. 

 

Desigur că în cazul în care pronunția regională ar incomoda prea mult ansamblul, se poate 
cânta cu pronunția ce rezultă din varianta „literară” a textului. 
 
 

TRANSYLVANIAN	PHONETIC	PECULIARITIES	AND	SPELLING	
(for	performers	who	don’t	speak	Romanian)	

 
For a proper interpretation, observance of distinctive phonetic peculiarities of the 

Transylvanian accent is recommended. In the score, the lyrics are written with Romanian 
orthography, but prior to each colinda, the text is given also in a parallel variant using a manner 
of spelling that should make it accessible to non-Romanian readers; nevertheless, this requires 
further clarifications regarding the pronunciation: 

 

1. As a general rule, all the vowels and consonants are to be pronounced like in Italian, 
including special groups such as [ce], [ci], [ge,] [gi] ( = [tche], [tchi], [dzhe], [dzhi]). In addition to 
the �ive Italian vowels, in the Romanian language there are two more vowels: [ă] and [ı̂] (also 
written as [â]). 

 

- [ă] is a guttural vowel that can be found in some Western languages as well, and is 
represented by the international phonetic symbol [ǝ]; its pronunciation is similar to the 
pronunciation of the [i] sound in the English word girl [gǝ:l], or to the [e] sound in German 
haben [habǝn]. It occurs both as a stressed and an unstressed vowel, with the mention that in 

 
1 ca în cuvintele España, niño din limba spaniolă 
2 similar cu mère, bière, lait din limba franceză 
3 similar cu fox, gone, sorrow din limba engleză 
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Romanian, this sound is pronounced in the throat, with the tongue slightly withdrawn and the 
lips perfectly relaxed, so as not to sound like an [ö].  

 

- [ı̂]/[â] is a guttural vowel not to be found in Western European languages: it is similar 
to the Russian [ы] in мы (= we), Мышкин (= Myshkin, the famous Dostoyevski character). It is 
to be pronounced like the Italian [u] sound (or English [oo] sound), but with the mouth 
configured to pronounce the [i] sound. 

 
 
2. Diphthongs/triphthongs: 

- the Romanian language contains many diphthongs and even triphthongs (= a union of 
three consecutive vowels pronounced in one syllable); in these cases, semivowels are written in 
smaller characters, to thus highlight the main, stressed  vowel: thus, ies should be read as in the 
English word yes, faul as in the German word faul etc.  

 
 
3. In certain cases (when they are replacing diphthongs), the vowels [e] and [a]	 are 

pronounced differently, namely: 

- [e]  becomes [è],	pronounced	as	[e], but with the mouth con�igured to pronounce [a]: as 
in the French words mère, bière, lait; 

- [a] becomes [ò], pronounced as [o] but with the mouth con�igured to pronounce [a]: as 
in the English words fox, gone, sorrow. 

 
 
4. The consonants [n], [d], and [t] (normally articulated with the tip of the tongue behind 

the teeth) are palatalized: this requires raising the middle part of the back of the tongue to the 
hard palate when articulating these consonants. To indicate the palatalized pronunciation of the 
letter [n], we will use the tilde sign over it (well-known from the Spanish language: [ñ] in España, 
niño), while for [d] and [t] we will place an apostrophe immediately after the letter: [d’], [t’].  (By 
comparing the pronunciations of [n] and [ñ],	we will notice that the differences between [d] and 
[d’], and [t]  and [t’]	 are quite similar). When no tilde signs or apostrophes are used, the 
pronunciation of the consonants [n], [d], and [t]  is usual one. 

 
 

SPELLING	PECULIARITIES	
 

To facilitate proper phonetic reading to those who do not speak Romanian, further 
simpli�ications and adjustments to the spelling of the text have been made: 
 

- hyphens have been removed both from inside and from between the pronounced syllables; 
- the letter [ș]  has been replaced with [sh]; 
- the letter [j] has been replaced with [zh]; 
- occurrences of [c] preceding one of the vowels [e] or [i]  have been replaced with [tch]; 
- occurrences of [ch] preceding one of the vowels [e] or [i]  have been replaced with [k]; 
- occurrences of [g] preceding one of the vowels [e] or [i]  have been replaced with [dzh]; 
- in some situations when it appears as a semivowel in diphthongs, the letter [i] has been 
replaced with [y], due to the perfect similarity in pronunciation with English words such as yes, 
say, play; 
- [è]	 will be pronounced as in the French words mère, bière, lait;  
- [ò]  will be pronounced as in the English words fox, gone, sorrow; 
- due to the speci�ic character of the guttural vowels [ă]  and [î]  the Romanian spelling has been 
preserved, based on the above description of the manner of pronunciation. 
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VINE	HULPE	DI	LA	MUNTE	
 

	 Vine	hulpe	di	la	munte aparține unei subspecii aparte, aceea a colindei-parodie („colindă 
de pricină”). Ea nu adresează vreo urare, ci are o funcție pur distractivă ce se manifestă prin 
textul jucăuș-ironic, prin parodierea bâlbâielii („vine hu - hulpe di la mu - munte”), prin refrenul 
neobișnuit de lung, ın̂ care majoritatea cuvintelor sunt fără sens, evocând sonoritatea unei limbi 
slave, și printr-o melodie sprințară cu o carură metro-ritmică presărată de surprize. I�n cadrul 
obiceiului, o asemenea „colindă” reprezintă un supliment distractiv oferit de ceata colindătorilor 
la o casă unde aceștia sunt primiți (și omeniți) ın̂tr-o atmosferă familiară, prielnică glumei: 
 
 

ın̂ grai ardelenesc: 
 
Viñe	hulpè	d'i	la	munt'e	

			Stalñicu,	palñicu,	
			ie	brăna,	brăna	do	brăna,	
			n-are	ropci	așa	să	
			hañe	rupt'e	-n	cot.	
			Hăi	mă	hă!	

Cu	omăt	până-n	jărunche.	
„Da	ce	hir	ñe-aduci	tu	hulpe?”	
„Hiru-i	bun	șî	ñice	prèlu,	
Că	ieu	moșii	fèt'ile	
Șî	�iciorii	babile.”	
 

ın̂ limba literară: 
 
Vine	vulpea	de	la	munte	

			Stalnicu,	palnicu,	
			ie	brăna,	brăna	do	brăna,	
			n-are	ropci	așa	să	
			haine	rupte	-n	cot.		
			Hăi	mă	hă!	

Cu	omăt	până-n	genunche.	
„Da	ce	hir*	ne-aduci	tu,	vulpe?”	
„Hiru-i	bun	și	nici	prea,	
Că	iau	moșii	fetele	
Și	feciorii	babele.”	

* hir = veste 
 
 

HERE	COMES	THE	FOX	DOWN	FROM	THE	MOUNTAIN	
 

	 Vine	 hulpe	 di	 la	 munte	 belongs to the particular form of parody-colinda ("colindă	 de	
pricină"). While it does not make any wishes, it ful�ills instead a purely entertaining function, 
achieved through its playful-ironic text, the parody of the stammering (“vine	hu	-	hulpe	di	la	mu	-	
munte”), the unusually long refrain with mostly meaningless words evoking a Slavic language, 
and a romping tune whose metric and rhythmic structure is strewn with surprises. Within the 
custom, a “carol” of this kind is an entertaining bonus offered by the group of carolers to the 
households that welcome (and treat) them in a friendly atmosphere, and are open to jokes and 
laughter: 
 

translation in English: 
 
Here	comes	the	fox	down	from	the	mountain	

			Stalñicu,	palñicu,		(nonsense)	
			ie	brăna,	brăna	do	brăna,		(nonsense)	
			It	doesn’t	have	a	dress,	so	
			elbow	torn	clothes.		
			Hey,	hey!	

Walking	through	the	deep	snow.	
“Hey,	fox,	what	news	are	you	bringing	us?”	
“Well,	good	news	and	bad	news:	
‘Cause	the	old	men	marry	the	maidens,	
And	the	young	lads	the	crones.”	
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FATĂ	DALBĂ	DE-MPĂRATU	

	
	
	

 
	 Textul narativ ce cuprinde relatarea unei rutine zilnice ın̂ care survine o situație 
neașteptată, adesea supranaturală, este tipic pentru colindele cu conținut simbolic: ı̂n acest caz, 
o tânără fată pornește dimineața să aducă apă de la fântână. Frumoasă (ca o fată de ım̂părat), se 
gătește cu grijă și cochetărie ın̂ainte de a porni; dar la fântână găsește un pâlc de cai cu 
harnașamente bogate, de care se sperie și fuge acasă pentru a-i relata mamei ın̂tâmplarea. 
Versurile �inale reprezintă lămurirea dată de mamă acestei ın̂tâlniri, premonitorie pentru 
viitoarea nuntă a fetei. Colinda se cântă la o casă unde este o fată de măritat – urarea este 
adresată ın̂ primul rând acesteia. 
 
 
 
 

ın̂ grai ardelenesc: 
 
 
Fată	dalbă	d'e-mpăratu,	
				Lumñioară,	d-ochii-ț	ñeg’	
D'imiñeața	t’e-ai	sculatu,	
Și	pă	cap	t'e-ai	cheptănatu.	
Și	mândru	ce	t'e-mplet'èi,	
Tăt	cosâță-n	șèpt'e	viță,	
Pântre	viță	romañiță,	
Pântre	ièle	cărăjèle,	
Pă	d'e	laturi	viñețèle.	
	
Și	mândru	ce	t'e	găt'èi,	
Cofe-n	mânuri	d-apucai,	
La	fântână	d-alergai,	
La	fântâna	d'in	luncetu,	
Und'e-și	bat'e	vântu-ncetu.	
	
Fântâna-i	înconjurată	
Tăt	d'e	cai	împriponați,	
Cu	pripòñe	d'e	mătasă,	
Împlet'it'e-n	cinci	și	șasă,	
Ca	mâna	pân	cot	d'e	gròsă.	
	
Ceia	nu	sunt	călușei,	
Că	sunt	pețâtorii	tăi...	
 

ın̂ limba literară: 
 
 
Fată	dalbă	de-mpărat,	
				Luminioară,	de-ochii-ți	negri	
Dimineața	te-ai	sculat,	
Și	pe	cap	te-ai	pieptănat.	
Și	mândru	ce	te-mpleteai,	
Tot	cosițe-n	șapte	vițe,	
Printre	vițe	romanițe,	
Printre	ele	cărăjele,	
Pe	de	laturi	vinețele.	
	
Și	mândru	ce	te	găteai,	
Cofe-n	mâini	d-apucai,	
La	fântână	d-alergai,	
La	fântâna	din	luncet,	
Unde	bate	vântu-ncet.	
	
Fântâna-i	înconjurată	
Tot	de	cai	împriponați,	
Cu	pripoane	de	mătasă,	
Împletite-n	cinci	și	șasă,	
Ca	mâna	prin	cot	de	groasă.	
	
Ceia	nu	sunt	călușei,	
Că	sunt	pețitorii	tăi...	
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BEAUTIFUL	KING'S	DAUGHTER	
	
	

 
 

A narrative text that accounts for an everyday routine in which an unexpected, often 
supernatural situation suddenly occurs is a typical frame with colindas that bear a symbolic 
meaning. In this carol, a young maid is going early in the morning to fetch wa ter from a fountain 
in the woods. She is beautiful (as a king's daughter); she daintily combs her hair and dresses 
before departing. When approaching the fountain, she sees a herd of richly harnessed horses – 
she is frightened by them and runs home to tell her mother about the incident. In the �inal 
verses, the mother clears up the meaning of the encounter as being a premonition of the girl's 
future wedding. The carol is sung at a house where there is a marriageable daughter – and the 
wishing is addressed primarily to her.  
 
 
 

translation in English: 
 
 
Beautiful	king's	daughter,	
				Shining	face	with	dark	eyes	
You	got	up	in	the	morning,	
You	combed	your	hair,	
You	braided	it	beautifully	
Into	sevenfold	plats,	
In	between	you	put	little	camomile	�lowers,	
With	red	flowers	on	your	crown,	
And	blue	�lowers	at	the	sides.	
	
You	put	on	your	most	beautiful	dress,	
You	took	your	wooden	pails,	
And	hurry	to	the	well,	
To	the	well	in	the	green	meadow	
Where	the	wind	is	softly	blowing.	
	
But	you	found	the	well	surrounded	
By	a	herd	of	tethered	horses,	
They	are	tethered	with	heavy	ropes	
Knitted	from	silk	bundles,	
Thick	as	a	man's	arm.	
	
Don't	be	afraid,	daughter:	
Those	are	no	horses,	but	your	suitors... 
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